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中华人民共和国政府和新西兰政府关于对所得 

避免双重征税和防止偷漏税的 

协定的第二个议定书 

 

关于 1986年 9月 16日在惠灵顿签订的中华人民共和国政府

和新西兰政府关于对所得避免双重征税和防止偷漏税的协定（以

下简称“协定”) ，中华人民共和国政府和新西兰政府同意下列

规定作为协定的组成部分： 

 

第一条 

 

取消协定第二条第一款，由下列条款代替： 

“一、本协定适用的现行税种是： 

（一）在中华人民共和国： 

1.个人所得税； 

2.外商投资企业和外国企业所得税； 

（以下简称“中国税收”)  

（二）在新西兰： 

 所得税。 

（以下简称“新西兰税收”)”  
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第二条 

 

取消协定第三条第一款第（十）项，由下列条款代替： 

“（十）‘主管当局’一语，在中国方面是指国家税务总局

或其授权的代表；在新西兰方面是指国内收入局局长或其授权的

代表。” 

 

第三条 

 

一、取消协定第二十三条第三款第（一）项和第（二）项，

由下列条款代替： 

“（一）《中华人民共和国外商投资企业和外国企业所得税

法》第七条、第八条、第九条、第十条的规定以及第十九条第一

款、第三款及第四款的规定和《中华人民共和国外商投资企业和

外国企业所得税法实施细则》第七十三条、第七十五条、第八十

一条的规定。” 

二、协定第二十三条第三款第（三）项和第（四）项应分别

为第（二）项和第（三）项。 

 

第四条 
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一、虽有协定第二十三条的规定，新西兰居民从中国取得的

协定第二十三条第三款所指的所得，下列情况不应享受该款的优

惠规定： 

（一）任何人为其个人或其他人的利益，以利用协定第二十

三条第三款的优惠为目的而做出的违背该款精神与宗旨的安排；

或 

（二）任何既不是新西兰居民也不是中华人民共和国居民的

人发生或可能发生的受益。 

二、新西兰主管当局对每一案例实施上述措施前，应同中华

人民共和国税务主管当局进行协商。 

 

第五条 

 

一、本议定书第一条和第三条应适用于 1991年 7月 1日或

以后取得的所得。 

二、本议定书第二条自本议定书生效之日起适用。 

三、本议定书第四条适用于自本议定书生效之日起的次月 1

日或以后取得的所得。 

 

第六条 
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一、缔约任何一方应通知对方已完成使本议定书生效所需的

法律程序。 

二、本议定书应自本条第一款所指的后一个通知发出之日后

的第三十天生效。 

 

本议定书于 1997年 10月 7日在惠灵顿签订，一式两份，每

份都用英文和中文签订。两种文本同等作准。 

 

 

中华人民共和国政府代表              新西兰政府代表 

程法光 

 


